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I am an American and I need your
help, but I do not speak your language.
I’ll point to the question in your
language and you can point to the
answer in your language.
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Ca-naw ha American ta-yauq phyiq pa
deh. Ca-naw kha-myah yeh aku a-nyi go
lo aq ne ba deh. Da be meh ca-naw kha-
myah do ba-dha-za-ga go ma pyaw daq
phu. Ca-naw kha-myah do ba-dha-za-ga
neh me-gun dwe go phaw-pya ba meh,
Kha-myah ga a-phye dwe go nhyun pya
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Will you help me? 021$G§§(7$ (‘)Ré(jg%g" Ca-naw go ku-nyi ba oun!

Is there someone that speaks English?
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Ho mha in-ga-leiq za-ga pyaw nain deh lu
ta-yauq-yauq myah shi nain ma lah?

Are they willing to help me?
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Thu-do myah ca-naw go ku-nyi gyin ba
ma lah?

Can they come here?
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Thu-do di go la nain ma lah?

I must go now, but I want to thank you
for your help.
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Ca-naw a-khu thwa ya meh. Kha~-myah
yeh ku-nyi-mhu go ce-zu tin gyin deh,

My government will repay you for
your kindness.
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Ca-naw do a-so-ya ga kha-myah yeh thi-
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I greatly appreciate your assistance, 2EON AN CONTAS: Kha-mya yeh a-ku-a-nyi go ca-naw a-yan
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May I have some water? Gg\l§ég§é:q%ggc\y):" Ye neh-neh ya nain ma-lah?
May I have some food? m®g§ég§ég§]§89mo= I A-sa neh-neh ya nain ma-lah?

T am inyured. Is there someone that can
help me?
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Ca-naw dan-ya neh-neh ya htah lo ca-
naw go ku-nyi pe nain meh dhu shi ma-
lah?

Do you have any bandages?
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Kha-myah hsi mha pat-ti myah shi ba
dha-lah?

Can you contact someone to help me?
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Kha-myah-do ca-naw go ku-nyi pe nain
meh dhu ta-yaug-yauq ko myah hseq-
thweh pe nain ma-lah?

Where is the latrine?
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Ein-dha beh nah mha shi tha-leh?

I am very tired. Is there a place T can
sleep?
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Ca-naw a-yan pin-ban ne lo eig-sa-ya ne-
ya myah ya nain ma-lah kha-myah?

May I have a blanket, or more
clothing?
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Saun ta-hteh lauq da-hma-ma-houq a-wuq
myah ya nain ma-lah?
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Can you show me my location on a
map?
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Ca-naw teh meh ne-ya go myeh-boun
baw mha pya pe nain ma-lah?

Can you send word that I am alive?
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Ce-zu pyu pi ca-naw ne htain kaun deh a-
caun go dha-din po pe nain ma-lah?

How far is it to friendly territory?
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Eh-di ne-ya yauq pho a-tweq beh-lauq we
dha-leh?

Can you take me there?
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Kha-myah ca-naw go eh-di ne-ya dho po
pe nain ma-lah?

If you cannot take me, will you give
me directions?
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Da-geh lo myah ma po pe nain yin lan
nhyun-pya pe nain ma-lah? -

Is it safe to travel now?
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A-khu achein kha-yi thwah ya da seig-
cha ya ba ma-lah?

Which way do you advise me to
travel?
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Beh lan ga thwah ya meh hso-da go a-can
pe nain ma-lah?

How can I travel?
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Beh lo myah kha-yi thwah lo ya ma-leh?

Automobile 098 § 0008 Kah neh lah?
Train §oon: %,c\)o: Ya-htah neh lah?
Boat GQSGCOSO??S ROV Maw-taw-bouq neh lah?
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Cart/Wagon < Lheh-yin neh lah?
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On Foot e@cq_lg $ oot (ooﬁ:eogpog) Da-mha-ma-houq chi-gyin neh lah
(lan shauq)
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What type of troops are in the area? gagggw?g 399035@@98; s’;? Q2 Eﬁ@oacbu Eh-di de-tha mha ba siq-caun a-phweh
’ myah shi gya dha-leh?

Are they army troops?
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Thu-~do tag-ma-daw sig-caun dwe lah?

Are they military?
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Thu-do tag-ma-daw-dha dwe 1ah?

Have you noticed any increase of
troops or patrolling?
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8ig-caun dho-ma-houq kin-lheh-mhu po
shi-da go tha-di-htah dha—-lah?

When do they patrol?
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Beh a-chein myah kin-hleh gya dha-leh?

Are you aware of others like me?
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Ta-cha ca-naw lo-lo kha-myah thi deh Iu
myah shi dha-lah?

Can you take me to them?
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Thu-do hsi ca-naw go po pe nain ma-lah?
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